
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Benvenuti al Suites Hotel Monaco. 
 

Vi auguriamo un piacevole soggiorno. 
 
 
 

Guest Directory 
 
 

Welcome to Suites Hotel Monaco. 
 

We wish you a pleasant holiday. 
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INFORMAZIONI UTILI 
USEFUL INFORMATION 

 
 

 
Per i seguenti servizi ed ulteriori informazioni vi invitiamo a contattare il Ricevimento, 
sempre 
disponibile al numero 9. 
Our Reception is always available to provide further information on the following services. 
Please dial nr. 9 
 
 
GUEST RELATION & CONCIERGE / RECEPTION 
 
La Guest Relation & Concierge con lo staff della Reception sono a disposizione 24 ore al giorno 
per: 
􀀀 • fornirvi informazioni turistiche; 
􀀀 • prenotare escursioni, mostre e musei; 
􀀀 • prenotare taxi e transfer privati; 
􀀀 • ristoranti; 
􀀀 • cassaforte / custodia valori. 
Inoltre è possibile inviare e ricevere fax e utilizzare una fotocopiatrice. 
 
 
GUEST RELATION & CONCIERGE / RECEPTION 
The Guest Relation & Concierge with the Front Desk Staff is at your disposal 24/7 for: 
􀀀 • tourist information; 
􀀀 • excursions and museums reservations; 
􀀀 • taxi reservations and private transfers; 
􀀀 • restaurants; 
􀀀 • safe deposit service. 
It is also possible to receive and send a fax, as well as making photocopies. 
 
 
CHECK-IN E CHECK OUT 
Il check-in è garantito dalle ore 15:00. 
Il check-out è previsto entro le ore 11:00. 
 
 
CHECK-IN AND CHECK OUT 
Check-in is guaranteed from 3:00 p.m. 



Check-out is till 11:00 a.m. 
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INFORMAZIONI UTILI 
USEFUL INFORMATION 

 
 
 
PAGAMENTI 
È possibile effettuare il check-out dalle ore 08:00 alle ore 11:00 del giorno di partenza. 
Nel caso programmiate il Vostro rientro prima delle ore 08.00, Vi chiediamo di saldare 
il conto 
il giorno prima della partenza entro le ore 23:00. 
 
PAYMENTS 
Check-out is possible on the departure day from 08:00 a.m. to 11:00 a.m. 
If you are planning to leave before 08.00 a.m., we kindly advise you to settle the balance 
the 
evening before your departure till maximum 11:00 p.m. 
 
 
 
CARTE DI CREDITO 
Accettiamo le seguenti carte di credito: Cartasì, Master Card, Visa. 
In caso di smarrimento della Vostra carta di credito contattate i numeri sotto indicati.  
 
CREDIT CARDS 
We accept the following credit cards: Cartasì, Master Card, Visa. 
If you loose your credit card, we advise you to call following numbers: 
 
 

CARTASÌ   800 151616 
MASTERCARD 800 870866 
VISA    800 819014 

 
 
 
FATTURA 
Per evitare attese al momento del check-out, Vi consigliamo di comunicare al Ricevimento i 
dati 
relativi alla fatturazione al Vostro arrivo o la sera prima della partenza. 
 
INVOICES 



In order to avoid any delay at your departure, if you require an invoice, please provide the 
Reception with the necessary information at your arrival or the evening before checking-out. 
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INFORMAZIONI UTILI 
USEFUL INFORMATION 

 
 
 
 
ISTRUZIONI PER L’USO DEL TELEFONO 
Ricevimento: 9 

Linea esterna: 0 

Interurbane: Rivolgersi alla Reception 

Internazionali: Rivolgersi alla Reception 

 
Per comunicare con un’altra camera, digitare il numero della camera desiderata.  
 
 
TELEPHONE DIALLING INSTRUCTIONS 
Reception: 9 
External calls: 0 
Long distance calls: Please contact the Reception 
International calls: Please contact the Reception 
 
To call another room, just dial the wished room number. 
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INFORMAZIONI UTILI 
USEFUL INFORMATION 

 
 
NUMERI UTILI 
USEFUL TELEPHONE NUMBERS 
 
• Numero unico emergenze F.V.G. – All-in-one emergency number F.V.G.: 112 

 
 
 
ASSISTENZA MEDICA 
In caso di necessità e/o di emergenza, Vi preghiamo di contattare il Ricevimento al n. 9 
 
MEDICAL ASSISTANCE 
If you need medical assistance, please contact the Reception dialing n. 9 
 
 
 
SICUREZZA 
Per la Vostra sicurezza: 
• Custodite la key card della camera con attenzione; 
• In caso di smarrimento o furto della key card, Vi preghiamo di contattare quanto prima 

possibile il Ricevimento (il costo per lo smarrimento è di € 15,00); 
• Raccomandiamo di non lasciare oggetti di valore in vista. Cassette di sicurezza sono 

disponibili gratuitamente nella Vostra camera o in Ricevimento; 
• Raccomandiamo di non lasciare i bagagli incustoditi durante le operazioni di check-in/out; 
• Al momento del check-out, è richiesta la consegna di tutte le copie della Key Card in Vostro 

possesso. 
 
SAFETY 
For your safety: 
• Please safeguard with attention your room key; 
• In case of theft or loss of your Key Card, please let inform the Reception as soon as possible (in 

case of loss, you will be charged with € 15.00 ); 
• Please, do not leave any valuable items clearly visible. Safe boxes are available free of charge 



in your room or at the Reception; 
• Please, do not leave your luggages unattended while you are checking-in/out; 
• Please, don’t forget to return at the check-out all Key Cards copies you have to the Reception. 
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INFORMAZIONI UTILI 
USEFUL INFORMATION 

 
 
LIGNANO SABBIADORO 
Lignano Sabbiadoro è un vero paradiso per chi ama il sole, il mare e il gusto della vacanza 
divertente. 
Questa penisola, racchiusa da un lato dal Mare Adriatico del Friuli Venezia Giulia, dall’altro 
dalla 
Laguna di Marano, offre ad ogni ospite una spiaggia di fine sabbia dorata incorniciata da una 
delle 
più estese pinete del nord Italia. Scoprire Lignano significa scoprire una nuova destinazione, 
perfetta per chi vuole poter scegliere ogni giorno tra un’ampia gamma di possibilità, in una 
località 
che ha fatto del rapporto qualità/prezzo e della soddisfazione del cliente la propria filosofia. 
Una 
destinazione sana, perché ha saputo proteggere la grande ricchezza del proprio patrimonio 
naturale. 
Una destinazione fresca, perché ricca di occasioni di divertimento: sull’arenile, nei suoi parchi 
divertimento, nei tanti locali alla moda. 
 
 
LIGNANO SABBIADORO 
Lignano Sabbiadoro is a true paradise for people who love sun, sea and have the taste for a fun 
holiday. This peninsula, enclosed on the one side by the Friuli Venezia Giulia Adriatic Sea and the 
Marano Lagoon on the other, offers all tourists a fine, golden sand beach framed by one of the 
largest pine forests in northern Italy. Discovering Lignano means discovering a new destination, 
perfect for people who like to choose from a wide range of options every day, in a town that has 
made the price/quality ratio and the satisfaction of its customers part of its philosophy. 
A healthy destination because it has been able to protect its great wealth of natural heritage. A 
lively destination because it is full of fun opportunities – on the beach, in its amusement parks 
and in the many fashionable bars and clubs. 
 
 
NUMERI UTILI 



USEFUL TELEPHONE NUMBERS 
• Promoturismo FVG Infopoint Lignano Sabbiadoro – +39.0431.71821 
• Travel One Tour Operator – excursions and car rental - +39.0431.720428 
• Parco Zoo Punta Verde - +39.0431.428775 
• Aquasplash - +39.0431.428826 
• Parco Junior - +39.0431.721370 
• Motonave Europa – cruises excursions - +39.338.6067620 
• Motonave Saturno – cruises excursion - +39.335.5368685 
• Noleggio motoscafi – boat rental - +39.338.8217193 
• Golf Club a.s.d. Lignano Sabbiadoro - +39.0431.428025 
• Tennis Club and Minigolf - +39.0431.71246 
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INFORMAZIONI UTILI 
USEFUL INFORMATION 

 
 
NELLE VICINANZE DI LIGNANO SABBIADORO 
Per una giornata alternativa alla spiaggia, non hai che l'imbarazzo della scelta: a pochi 
chilometri 
trovi un’incredibile ricchezza di testimonianze storiche, culturali e artistiche. 
Aquileia in epoca romana era uno dei porti più importanti dell’impero ed oggi offre al 
visitatore uno dei siti archeologici più importanti d’Europa, con la basilica paleocristiana e i 
suoi ineguagliabili mosaici, noti in tutto il mondo. Merita assolutamente una visita Cividale 
del Friuli, l’antica Forum Iulii, da cui l’intera regione ha preso il nome. Dal 2011 è patrimonio 
dell’umanità Unesco per l’importanza e la bellezza delle sue vestigia longobarde, racchiuse 
nell’antico abitato medioevale perfettamente conservato. 
A Villa Manin di Passariano, villa veneta oggi sede di importanti mostre d’arte di livello 
internazionale, si respira ancora la presenza di Napoleone, che qui soggiornò, rafforzando 
anche i bastioni della città-fortezza di Palmanova, con il suo caratteristico impianto a 

stella a nove punte. 
Scopri anche Udine, capitale del Friuli e città universitaria vivace e curata. 
Assapora l’atmosfera austroungarica di Trieste, con i suoi caffè in stile viennese e i paesaggi 
unici 
del Carso, che furono teatro, assieme al Collio goriziano, della Prima Guerra Mondiale. 
E non dimenticare Venezia, la Serenissima con la sua storia millenaria, che ti aspetta solo un 
passo 

più a sud. 
 
 



SORROUNDINGS OF LIGNANO SABBIADORO 
For an alternative to the beach, you will be spoiled for choice: just a few kilometres away you will 
find an incredible wealth of historical, cultural and artistic heritage. 
During Roman times Aquileia was one of the Empire’s most important ports and today it offers 

visitors some of the most important archaeological sites in Europe, with its early Christian 
basilica 
and its unsurpassable mosaics, which are famous worldwide. Cividale del Friuli is worth a visit, 
the ancient Forum Iulii from which the entire region took its name. It has been a UNESCO world 

heritage site since 2011 thanks to the importance and beauty of its Lombard relics, enclosed 
within 
the ancient, medieval town that has been perfectly preserved. 
At Villa Manin di Passariano, a venetian villa that is home to important, international art 
exhibitions, you can still feel the presence of Napoleon, who stayed here and reinforced the 
bastion 
of the city-fortress of Palmanova, which features a distinctive nine-point star shaped 
construction. 
Explore Udine too, the capital of the Friuli region and a lively, well-maintained university city. 
Savour the Austro-Hungarian atmosphere of Trieste, with its Viennese style cafes and the unique 

landscapes of the Karst, locations that staged the First World War, alongside the Gorizia Collio 
area. And let’s not forget about Venice, la Serenissima as it is known, which is waiting for you 
with its ancient history at just hop to the south. 
 

8 

 
 
 
 

INFORMAZIONI UTILI 
USEFUL INFORMATION 

 
Per i seguenti servizi ed ulteriori informazioni Vi invitiamo a contattare il Ricevimento, 
sempre 
disponibile al numero 9. 
Our reception is always available to provide further information on the following services. 
Please dial n. 9. 
 
CONNESSIONE INTERNET 300 Mbps E INTERNET POINT GRATUITI 
L’hotel dispone di collegamento Wi-fi a 300 Mbps gratuito in tutte le camere, nelle aree 
comuni, nella sala colazioni, in solarium, ristorante e bar. Per l’accesso selezionare la rete 
“HOTELMONACO”. 
Presso la Hall del nostro hotel è disponibile un internet point a cui si può accedere 
gratuitamente. 
Il Ricevimento è disponibile 24 ore al giorno per assistenza tecnica e ulteriori informazioni. 
 
FREE 300 Mbps INTERNET ACCESS AND INTERNET POINT 
The hotel has a free 300 Mbps WI-FI Internet access in all rooms, breakfast room and common 
areas, restaurant, bar and solarium. To log in, you can select the hotel wireless network 
“HOTELMONACO”. 



A free Internet Point is available in the hall 24/7. 
For technical assistance and any additional information, please contact the Reception available 
24/7. 
 
 
ASSISTENZA E DEPOSITO BAGAGLI 
Il nostro staff è a Vostra disposizione per il servizio e deposito bagagli gratuitamente. 
 
ASSISTANCE AND LUGGAGE STORAGE 
Our staff is at your disposal for luggage service and storage free of charge. 
 
 
PARCHEGGIO 
Il nostro albergo dispone di un parcheggio gratuito, illuminato e video sorvegliato con sbarra 
automatica. Per ulteriori informazioni Vi invitiamo a contattare il Ricevimento. 
 
PARKING 
Our hotel has an automatic illuminated free parking space with automatic barrier and video 
surveillance. For further information, please contact the Reception. 
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SERVIZI IN HOTEL 
HOTEL SERVICES 

 
 
AVETE DIMENTICATO QUALCOSA? 
In camera sono disponibili gratuitamente i seguenti articoli: 
• Doccia schiuma 

• Shampoo 

• Sapone 

• Cuffietta doccia 

• Bastoncini di cotone 

• Ciabattine 

• Accappatoio 

• Telo spiaggia 

 
HAVE YOU FORGOTTEN SOMETHING? 
The following items are available for free in your room: 
• Shower gel; 



• Shampoo; 
• Soap; 
• Shower cap; 
• Cotton sticks; 
• Flip flops; 
• Bathrobe; 
• Beach towel 
 
 
DOTAZIONI 
Nella Vostra camera troverete a Vostra disposizione ulteriori cuscini, asciugamani, Kit 
spazzolino e 
dentifricio (su richiesta). 
Teli mare, accappatoi e ombrello verranno addebitati sul conto finale se mancanti alla 
fine del 
soggiorno. 
Qualora foste interessati ad acquistare uno dei nostri accessori brandizzati, Vi preghiamo di 
rivolgervi al Ricevimento. 
Accappatoio: € 50,00 - Telo mare: € 30,00 - Ombrello: € 20,00 
 
 
ROOM ACCESSORIES 

In your room you will find additional pillows, towels, toothbrush kit with toothpaste (on request). 
The missing beach towels, bathrobes and umbrella will be charged in the final balance. 
If you are willing to buy one of our branded accessories, please ask the Reception. 
Bathrobe: € 50,00 - Beach towel: € 30,00 - Umbrella: € 20,00 
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SERVIZI IN HOTEL 
HOTEL SERVICES 

 

 
Per i seguenti servizi ed ulteriori informazioni Vi invitiamo a contattare il Ricevimento, 
sempre 
disponibile al n. 9. 
For room facilities and further information, our Reception is always available at nr. 9. 
 
 
PRESA DI CORRENTE 



La vostra camera è dotata di un sistema di risparmio energetico e tutte le prese di corrente si 
disattivano quando la key card non è inserita. 
Tutte le camere sono dotate di presa USB per ricarica di tablet o smartphone. 
 
POWER SOCKETS 
All the power sockets in your room are off when your room key card is not inserted in the control 
box. 
All rooms have a USB socket for charging tablets or smartphones. 
 
 
 
CASSETTA DI SICUREZZA 
Ogni camera è dotata di cassetta di sicurezza installata all’interno dell’armadio. Troverete le 
istruzioni all’interno della cassetta stessa. Il servizio è gratuito. 
Ulteriori cassette di sicurezza sono disponibili al Ricevimento gratuitamente. 
 
 
SAFE DEPOSIT BOX 
Each room is equipped with a private safe deposit box located inside the wardrobe. 
Instructions can be found inside the safety box. The service is free of charge. 
Additional safe deposit boxes are available at the Reception. 
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SERVIZI IN HOTEL 
HOTEL SERVICES 

 
 
SVEGLIA 
Vi preghiamo di contattare il Ricevimento comunicando l’ora in cui desiderate essere svegliati  
digitando il n. 9 
 
WAKE UP CALL 



Please call the Reception at n. 9 to set your wake-up call. 
 
 
SERVIZIO BICICLETTE E SERVIZIO SPIAGGIA 
Il nostro hotel mette gratuitamente a Vostra disposizione il servizio biciclette da città, per 
godersi 
passeggiate sul lungomare o lungo le strade lignanesi. 
Il servizio spiaggia è gratuito e comprende un ombrellone e due lettini presso gli uffici 
spiaggia 4 e 5 in base alla tipologia di camera prenotata. 
Abbiamo riservato ai nostri ospiti le posizioni più esclusive della spiaggia più vicina e centrale 
di Lignano Sabbiadoro. 
 
FREE BIKE RENTAL AND BEACH SERVICE 
If you want to explore the seaside resort on two wheels along the bike paths on the waterfront, 
our hotel provides you with a free city bike rental service. 
The beach service is free of charge and it includes one sun umbrella and 2 sunbeds at beach 
offices 4 and 5, depending on your room type. At our guests’ disposal the best positions at the 
closest and at the most exclusive beach of Lignano Sabbiadoro. 
 
 
SERVIZIO LAVAGGIO E STIRO 
Se desiderate stirare i vostri indumenti potete richiedere il servizio chiamando la reception al 
n. 9, dalle ore 08:00 alle ore 16:00. La domenica il servizio non è attivo. 
 
WASHING AND IRONING SERVICE 
If you need to iron your clothes, please ask the reception dialing n. 9 from 8:00 a.m. to 4:00 p.m. 
On Sundays the service is not available. 
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SERVIZI RISTORATIVI 
HOTEL FOOD & BEVERAGES 

 
 
Per i seguenti servizi ed ulteriori informazioni Vi invitiamo a contattare il Ricevimento, 
sempre 
disponibile al n. 9. 
For room facilities and further information, our Reception is always available at nr. 9. 
 



 
LA NOSTRA FILOSOFIA “GREEN” 
“Green” è la filosofia gastronomica a cui Hotel Monaco si ispira, la quale consiste nel 
valorizzare i 
prodotti territoriali locali in una dimensione di offerta a clientela internazionale. 
Ingredienti selezionati e ricette della buona tradizione italiana vengono elaborati con sapienza 
e 
maestria dalla nostra cucina che realizza proposte gastronomiche di ispirazione tradizionale 
italiana, 
vegetariana e vegana, una vera sorpresa per gli occhi e per il palato! 
La nostra filosofia GREEN è articolata in tre punti: 
• Abbiamo creato proposte rivolte a un mercato GLOBALE, plasmandole e presentandole in 
base 

alla cultura LOCALE, e quindi con prodotti del territorio; 
• La nostra Ristorazione utilizza solo ingredienti che abbiano percorso il minor numero 
possibile di 
chilometri dalla zona di produzione a quella di somministrazione; 
• Richiediamo ai produttori coltivazioni biologiche ed elaboriamo tutti i nostri piatti con 

procedimenti di preparazione a dispendio energetico contenuto e con minor scarto possibile 
di 
ingredienti. 
 
OUR “GREEN” PHILOSOPHY 
“Green” is the new culinary concept designed by Hotel Monaco, enhancing local and regional 
products to be offered to international guests. 
Selected ingredients and traditional Italian recipes are elaborated with wisdom and passion 
from our Chef, creating Italian-inspired proposals with vegetarian and vegan alternatives, a real 
surprise for the eyes and the palate! 
Our GREEN philosophy is based on three points: 
• We have created proposals aimed at a GLOBAL market, shaping and presenting them according 
to our LOCAL culture, and therefore with territorial food products; 
• Our restaurant uses only ingredients farm-to-table; 
• We require our providers organic crops and energy-saving processes with the least possible 
waste 

of ingredients. 
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SERVIZI RISTORATIVI 
HOTEL FOOD & BEVERAGES 



 
THE TASTE & Al Bancut - RISTORANTE 
Vi aspettiamo presso The Taste & Al Bancut, il Ristorante al 1° piano dell’Hotel Monaco per pranzo e 
cena. 
 
"The Taste & al Bancut Restaurant, accolto dal Monaco Suites Hotel, è pronto ad accoglierti! 
Da un’idea di Enrico Salvadori, titolare Monaco Suites Hotel, nasce nel 2024 la fusione tra la tradizione 
e la storicità del ristorante Al Bancut, capitanato da Arnaldo Anastasia per più di 40 anni insieme a 
Petra, e la semplice innovazione del ristorante The Taste Restaurant, neonata realtà in continua 
evoluzione nel cuore di Lignano Sabbiadoro, guidato dallo Chef Rudi Santuz. 
"La semplicità innovativa" Una carta umile ma di pregio. 
L’unione tra tradizione, rivisitazione ed innovazione. Qualità e rispetto della materia prima. L’unicità di 
un’esperienza culinaria composta da piatti inediti, studiati e creati direttamente dallo Chef Rudi 
Santuz." 
 
Il servizio è aperto tutti i giorni dalle ore 12.30 alle 14.30 e dalle ore 19.30 alle ore 21.30 con: 
• Menù à la carte; 
Il ristorante è aperto anche al pubblico esterno, su prenotazione. 

 
THE TASTE & Al Bancut – RESTAURANT 
The Taste & al Bancut Restaurant, hosted by Monaco Suites Hotel, is ready to welcome you! 

From an Enrico Salvadori’s idea, manager of the Monaco Suites Hotel, in 2024 takes place the 

fusion between the long lasting tradition of al Bancut Restaurant, led by Arnaldo Anastasia since 40 

years along with his partner Petra, and the simple innovation of the The Taste Restaurant, a 

constantly growing entrepreneurial activity in the very heart of Lignano Sabbiadoro, headed by 

Chef Rudi Santuz.“The innovative simplicity” a humble but refined menu. The fusion among 

tradition, reinvention and innovation. High quality raw products, treated with care and respect. The 

unicity of a culinary experience done from original courses, made and thought up from Chef Rudi 

Santuz by himself.  

We are looking forward to having you for lunch and dinner at The Taste & Al Bancut, our 
Restaurant located at thet 1° floor of Hotel Monaco. 
 

PRANZO/CENA dalle 12:30 alle 14:30 e dalle 19:30 alle 21:30 
LUNCH/DINNER from 12:30 p.m. to 2:30 p.m. and from 7:30 p.m. to 9:30 p.m. 

 

Troverete la lista aggiornata, relativa alle nostre proposte culinarie, all’interno della cartellina 
“Food & Beverage directory”. 
You will find an updated list with our culinary proposals, in the “Food & Beverage directory” 
folder. 
 

Gli orari indicati per il servizio di ristorazione e di snackeria possono subire delle modifiche in 
base alla stagione. 
The above mentioned time of restaurant and snack service may change according to the season. 
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SERVIZI RISTORATIVI 
HOTEL FOOD & BEVERAGES 

 
THE VIEW – BREAKFAST AND LOUNGE TERRACE 
The View è la location più poliedrica del Monaco Suites Hotel. 
Si trova al 4° piano ed è incorniciata da una splendida vista su Piazza Fontana, il cuore di 
Lignano 
Sabbiadoro e simbolo dell’Hotel. 
 
Breakfast: The View ospita l’abbondante buffet colazione internazionale, preparato 
direttamente dalla nostra cucina e servito dalle 7.30 alle 11.00. 
Lasciatevi inebriare e tentare dalla ricca scelta di prodotti di prima qualità e attentamente 
selezionati, i quali spaziano dal salato, con selezioni di affettati, formaggi, pane, uova e bacon, 
al dolce, con croissants per tutti i gusti, torte, yogurt, frutta, spremute e centrifughe fresche. 
Troverete, anche, l’angolo Gluten Free, dedicato ai nostri ospiti celiaci, e prodotti vegani.  
 
Lounge Terrace: dalle ore 18.00 alle 24.00, The View si trasforma nella perfetta location per 
un caffè in compagnia e per il vostro aperitivo serale, immersi nelle luci soffuse della nuova 
copertura e nell’atmosfera esclusiva e rilassante offerta dal magico panorama serale lignanese. 
 
THE VIEW – BREAKFAST AND LOUNGE TERRACE 
The View is the most multifaceted location of Monaco Suites Hotel. 
It is located on the 4th floor with a wonderful view on Piazza Fontana, the hearth of Lignano 
Sabbiadoro and symbol of the Hotel. 
 
Breakfast: The View welcomes the rich continental breakfast buffet, prepared from our kitchen 
and 

served from 7.30 a.m. to 11.00 a.m. 
Let’s be tempted by the wide choice of first quality and carefully selected products, which range 
from salty with selections of hams, cheese, bread, eggs and bacon, to sweets with croissants for 
all tastes, cakes, yogurt, fresh fruits, juices and fresh centrifuges. You will find also the Gluten Free 
corner, dedicated to our celiac guests and vegan products. 
 
Lounge Terrace: from 6.00 p.m. to 12 a.m., The View turns into the perfect location for a coffee 
and for your happy hour, immersed in soft lights of the new roof and in the exclusive and relaxing 
atmosphere offered by the magical evening landscape of Lignano Sabbiadoro. 
 
 

The View Breakfast Buffet: 7.30 - 11.00 

Colazione aperta al pubblico esterno al prezzo di € 20,00 a persona. 
Breakfast buffet opened to everybody at € 20,00 per person. 

È gradita la prenotazione. Reservation is required. 
 

The View Lounge Terrace: 18.00 - 24.00. 



Aperto a tutti. Open to everybody. 

 
 

 
 
 
 

SERVIZI RISTORATIVI 
HOTEL FOOD & BEVERAGES 

 
THE SUN – ROOF SOLARIUM 
The Sun è l’esclusivo roof solarium situato al 5° piano del Suites Hotel Monaco. 
È un’elegante area relax, dove potrete godere del sole di Lignano Sabbiadoro in totale 
tranquillità, 
coccolati dalle comodità dei lettini prendisole, ombrelloni e soprattutto della vasca 
idromassaggio 
Jacuzzi, la quale, riscaldata, può essere utilizzata anche nei mesi più freschi. 
 
Il tutto è incorniciato da un panorama mozzafiato sul mare e sul cuore di Lignano Sabbiadoro. 
Potrete gustarvi l’aperitivo e degli snack direttamente al The Sun, in collaborazione con The 
View 
Lounge Bar e The Taste Restaurant, o a bordo vasca per arricchire la vostra giornata con un 
cocktail 
rinfrescante ed un pasto leggero e veloce. 
 
The Sun è la location di eventi come la tradizionale festa di Ferragosto, Capodanno ed eventi 
organizzati su prenotazione. 
 
 
THE SUN – ROOF SOLARIUM 
The Sun is the exclusive roof solarium located on the 5 floor of Suites Hotel Monaco. It is a 
relaxing area, where you can enjoy the sun of Lignano Sabbiadoro in peacefulness, equipped with 
sunbeds, sun umbrellas and an exclusive Jacuzzi (heated for cold months). 
 
Everything is framed by the wonderful view over the sea: enjoy your happy hour or a snack 
directly at The Sun, prepared in collaboration with The View Lounge Bar and The Taste 
Restaurant, or by the Jacuzzi to enrich your day with a refreshing cocktail and a light quick meal. 
 
The Sun is the location of events such the traditional “Ferragosto” Party, the New Year’s Eve and 
organized parties on request 
 
 
Troverete la lista aggiornata, relativa alle nostre proposte culinarie, all’interno della cartellina 
“Snack directory Food & Beverage”. 
You will find an updated list with our culinary proposals, in the "Snack directory Food & 
Beverage" folder. 
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SERVIZI RISTORATIVI 
HOTEL FOOD & BEVERAGES 

 
SERVIZIO IN CAMERA 
Il servizio in camera è disponibile dalle 07:30 alle 14:30 e dalle 19:30 alle 21:30 
Supplemento € 10,00 – Interno n. 9 
Attesa minima 20 min. 
 
ROOM SERVICE 
The room service is available from 7:30 a.m. to 2:30 p.m. and from 7:30 p.m. to 9:30 p.m. 
Extra charge € 10,00 – Please dial n.9 
Waiting time 20 min. 
 
SERVIZIO GRATUITO DI CAFFÈ IN CAMERA 
In tutte le camere troverete l’Illy coffee maker. 
Le due bottiglie di acqua e le capsule del caffè sono offerte giornalmente dalla Direzione. 
 
FREE IN ROOM COFFEE STATION 
All rooms are equipped with a Illy coffee maker. 
The two bottles of water and coffee capsules are offered everyday from the Management. 
 
MINIBAR 
La vostra camera è dotata di un minibar contenente acqua, bevande alcoliche, analcoliche e 
snack. 
 
MINI-BAR 
Your room is equipped with a mini-bar containing mineral water and a selection of alcoholics, 
soft 
drinks and snacks. 
 
Lista Minibar 
Mini-Bar List 
 
Coca Cola – Coke     € 3,00 
Fanta – Fanta      € 3,00 
Birra lattina – Beer can     € 4,50 

Birra bottiglia 33 cl- Beer bottle 33 cl   € 8,00 
Succo di frutta – Juice     € 3,00 
Patatine – Chips      € 3,50 
Arachidi – Peanuts     € 3,00 
Loacker – Loacker      € 3,50 
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SERVIZI RISTORATIVI 
HOTEL FOOD & BEVERAGES 

 
La legge europea prevede che ci sia trasparenza sull’etichettatura e nei menù, per questo le 
nostre 
preparazioni possono contenere: glutine, uova, soia, latte, e tutti i suoi derivati, lattosio, frutta 
con 
guscio, sedano, senape, semi di sesamo, lupini, solfiti, molluschi, crostacei e pesce.  
 
Vi chiediamo cortesemente di segnalarci le vostre intolleranze prima dell’ordinazione. 
 
Elenco allergie originale come indicato da normativa di riferimento: 
 
1. Cereali contenenti glutine (cioè: grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o i loro ceppi 
ibridati) e 

prodotti derivati 
2. Crostacei e prodotti a base di crostacei 
3. Uova e prodotti a base di uova 

4. Pesce e prodotti a base di pesce 

5. Arachidi e prodotti a base di arachidi 
6. Soia e prodotti a base di soia 

7. Latte e prodotti a base di latte (incluso lattosio) 
8. Frutta a guscio. Vale a dire: mandorle (Amygdalus communis L.), nocciole (Corylus avellana), 
noci 
(Juglans regia), noci di acagiù (Anacardium occidentale), noci di pecan (Carya illinoinensis 

Wangenh. K. Kopch), noci del Brasile (Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia vera), noci 
macadamia o noci del Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro prodotti, tranne per la frutta 
a 

guscio utilizzata per la fabbricazione di distillati alcolici, incluso l’alcol etilico di origine 
agricola. 
9. Sedano e prodotti a base di sedano 

10. Senape e prodotti a base di senape 

11. Semi di sesamo e prodotti a base di semi di sesamo 

12. Anidride solforosa e solfiti in concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 mg/litro in termini 
di SO2 totale da calcolarsi per I prodotti così come proposti pronti al consumo o ricostituiti 
conformemente alle istruzioni dei fabbricanti 
13. Lupini e prodotti a base di lupini 
14. Molluschi e prodotti a base di molluschi 
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SERVIZI RISTORATIVI 
HOTEL FOOD & BEVERAGES 
 
All raw ingredients are processed and stored in accordance with HACCP regulations. Some of our 
products may be stored at -18°. 
 
List of allergenic substances, as reported in relevant regulation: 
 
1 . Cereals containing gluten (i.e. wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut, or their hybridised 
strains) 
and products thereof 
2. Crustaceans and products thereof 
3. Eggs and products thereof 
4. Fish and products thereof 
5. Peanuts and products thereof 
6. Soya and products thereof 
7. Milk and products thereof 
8. Nuts, i.e almonds (Amygdalus communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), walnuts (Juglans 

regia), cashews (Anacardium occidentale), pecan nuts (Carya illinoinensis Wangenh. K. Kopch), 
Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio nuts (Pistacia vera), macadamia nuts and 
Queensland 
nuts (Macadamia ternifolia), and products thereof, except nuts used for making distillates or 
ethyl 
alcohol of agricultural origin for spirit drinks and other alcoholic beverages 
9. Celery and products thereof 
10. Mustard and products thereof 
11. Sesame seeds and products thereof 
12. Sulphur dioxide and sulphites at concetrations of more than 10 mg/kg or 10 mg/litre 
expressed as SO2 

13. Lupin and products thereof 
14. Molluscs and products thereof 
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